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Liebe Filmschaffende,

Liebe Filmfreunde,

Liebe Leserinnen und Leser,

Filmpolitik kommt auf verschiedenen Wegen zum Aus-

druck: Selbstverständlich über die Aussagen der Film-

schaffenden, aber auch in Gesetzestexten, Reden, parla-

mentarischen Debatten und durch die unumgänglichen 

Zahlen, Statistiken und Fördergelder.

Auf den nächsten Seiten finden Sie zwischen Kurven und 

Wörtern die Filmlandschaft Schweiz und den Schweizer 

Film des Jahres 2007. Ein Jahr eidgenössische Filmpolitik 

liegt hinter uns. Sie wurde geprägt vom Austausch zwi-

schen Filmschaffenden und Experten der Bundesverwal-

tung. Der vorliegende Jahresbericht ist Zeugnis der Arbeit 

der Sektion Film von der Unterstützung der Realisation 

eines Films bis zur Förderung eines Quartierkinos.

2007 strahlte der Schweizer Film weniger als 2006. Bei 

genauerer Betrachtung ist festzustellen, dass 2007 weni-

ger Filme in die Kinos kamen, die Ergebnisse dieser neuen 

Filme im Allgemeinen sind jedoch gut, speziell im Be- 

reich des Dokumentarfilms sogar sehr gut sind. 

Unser Kino ist auf dem richtigen Weg: Qualität und 

Popularität durch Vielfalt. Die ermutigenden Tendenzen 

sind zum grossen Teil Resultat von Entscheiden, die Sie 

auf den folgenden Seiten finden. Entscheide, die wir in 

erster Linie unseren Filmschaffenden verdanken, denen 

wir an dieser Stelle unsere Würdigung aussprechen. Ich 

nutze die Gelegenheit, ebenso unseren Expertinnen und 

Experten zu danken. Sie sind es, die es uns aufgrund Ihrer 

Kompetenzen erst ermöglichen, unsere Politik zu ver-

folgen und umzusetzen. Schliesslich danke ich meiner 

Equipe, ohne die, dies alles nicht möglich wäre. 

Im Namen des Bundesamts für Kultur

Nicolas Bideau, Leiter der Sektion Film

Chers cinéastes,

Chers amis du cinéma,

Chers lectrices et lecteurs,

La politique culturelle cinématographique peut s’ex-

primer sous plusieurs formes : à travers les mots des ci-

néastes, bien évidemment, mais aussi dans les textes de 

loi, dans les discours, au sein des débats parlementaires 

et – cela est incontournable – à travers des montants et 

des chiffres. 

Vous découvrirez dans les prochaines pages, au fil des 

lignes et des courbes, l’état de la Suisse en 2007 vue sous 

l’angle du cinéma en général et de son cinéma en particu-

lier. Une nouvelle année de politique cinématographique 

suisse est dernière nous : les fruits d’un échange entre 

professionnels du cinéma et experts de l’administration 

fédérale. En parallèle, le présent document témoigne de 

l’étendue du champ couvert par la section cinéma, pour 

laquelle la réalisation d’un film compte autant que l’aide 

à un cinéma de quartier. 

L’année 2007 fut, pour le cinéma suisse, moins éclatante 

que celle de 2006. Si l’on s’arrête sur les détails, on obser-

vera cependant que, en comparaison à 2006, moins de 

nouveaux films sont sortis en 2007 et que les résultats de 

ces nouveaux films ont été globalement bons, voire très 

bons en ce qui concerne les films documentaires. 

Notre cinéma va dans la bonne direction : qualité et po-

pularité dans la diversité. Ces résultats encourageants 

sont pour la plupart la suite logique des décisions que 

vous retrouverez dans les pages suivantes. Ces résultats, 

nous les devons en première ligne aux professionnels du 

cinéma, à qui je rends ici hommage. Je profite aussi de 

l’occasion pour remercier nos experts et expertes, dont les 

compétences nous permettent non seulement d’avancer 

dans notre réflexion politique, mais aussi de la concré-

tiser. Finalement, j’aimerais remercier mon équipe, sans 

laquelle tout cela ne serait pas possible. 

Au nom de l’Office fédéral de la culture

Nicolas Bideau, Chef de la section cinéma

Vorwort / Préface

   TANDOORI LOVE von / de Oliver Paulus
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EINGANGSBEMERKUNGEN ZUM FILM
IN DER SCHWEIZ
REMARQUES LIMINAIRES SUR LE CINÉMA EN SUISSE

Box Office 07

Sur l’ensemble de l’année 2007, en Suisse, chaque habitant 

est allé un peu moins de deux fois au cinéma.1 Si tout le 

monde ne se reconnaît pas dans cette déclaration d’ordre 

très général, c’est que les variations démographiques sont 

majeures. Une brève comparaison entre la répartition par 

canton de la population suisse (ill.1) et celle du nombre 

annuel d’entrées en salle (ill.2) le montre : aller au ciné-

ma est une habitude très urbaine ! Ce résultat n’étonne 

pas, surtout lorsqu’on sait combien la densité de l’offre 

en ville diffère de celle, bien plus faible, en campagne. 

En dépit des marges d’action réduites, la Confédération  

intervient2 à sa mesure afin de permettre au plus grand 

nombre de citoyens possible de découvrir régulièrement 

des films sur grand écran. 

Les salles de cinéma suisses ont une particularité recon-

nue internationalement : beaucoup projettent des films 

dans leur version originale. Cette particularité satisfait à 

une certaine demande, puisque près de la moitié des en-

trées comptabilisées à l’année le sont pour une version 

originale (ill.3). En matière de genres, une autre particu-

larité suisse se dessine  : avec ses 601’101 entrées pour 

l’année 2007, le documentaire occupe en effet une place 

honorable au box office. Les genres en tête restent le film 

d’action, le drame et la comédie.3

2007 gingen die Einwohner der Schweiz durchschnittlich 

knapp zwei Mal ins Kino1. Nicht alle erkennen sich aber 

in diesem stark verallgemeinernden Durchschnittswert, 

denn die demographischen Unterschiede sind gross. Ein 

Vergleich zwischen der Bevölkerungsdichte der Kantone 

(Abb.1) und den jährlichen Besucherzahlen in densel-

ben (Abb.2) zeigt: Kinobesuche sind eine ausgesprochen 

urbane Gewohnheit! Das Resultat ist auch nicht weiter 

erstaunlich, wenn man bedenkt, wie viel grösser das An-

gebot in den Städten als auf dem Land ist. Trotz begrenz-

ten Mitteln setzt sich der Bund nach besten Kräften dafür 

ein2, dass ein möglichst grosses Publikum regelmässig 

Filme auf der Leinwand sehen kann.

Die Schweizer Kinos sind im Ausland für eine besondere 

Eigenart bekannt: Viele zeigen Filme in Originalversion. 

Für diese Besonderheit besteht tatsächlich auch eine 

Nachfrage, denn nahezu die Hälfte der Eintritte wurden 

2007 für Originalversionen verkauft (Abb.3). Bei der Un-

terteilung in Genres zeichnet sich eine weitere Schweizer 

Eigenheit ab: Mit 601’101 Eintritten erreichte der Doku-

mentarfilm 2007 ein stolzes Ergebnis. Die beliebtesten 

Genres sind aber nach wie vor Action, Drama und 

Komödie3.

   2  Kinoeintritte pro Kanton  / Entrées en salle par canton

   3  Sprache der Vorführung  / Langue de la projection

   1  Schweizer Bevölkerung pro Kanton  / Population suisse par canton
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Die Fussnoten befinden sich auf der Seite 30 / Les notes se trouvent en page 30.
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DER SCHWEIZER FILM IN DER SCHWEIZ
LE CINÉMA SUISSE EN SUISSE

815’339 spectateurs allant voir des films suisses en Suisse 

sur l’ensemble de l’année 2007 : le résultat n’est pas si mal, 

si l’on tient compte du fait que seul un petit nombre de 

nouveaux films suisses sont sortis durant l’année. Avec 

Die Herbstzeitlosen et Vitus – deux grands succès de l’année 

2006 – en tête, le top 10 du cinéma suisse laisse clairement 

apparaître ce manque de nouveautés. Tandis que les nou-

velles productions n’ont jamais dépassé le seuil des 70’000 

entrées, Die Herbstzeitlosen marque, pour une deuxième 

année d’exploitation, un résultat honorable face au film 

d’animation américain Ratatouille, grand gagnant au box 

office suisse 2007 (ill.4 visualise le rapport proportionnel 

entre ces résultats1).

Les films suisses qui se sont bien portés en 2007 sont les 

documentaires. Notre pays confirme ainsi une nouvelle 

fois sa forte culture dans le genre. Sur les dix films suisses 

qui ont connu le plus de succès en salle en 2007, la moitié 

sont en effet des documentaires.2 Dans l’ensemble, le 

genre atteint 28 % de la part de marché du cinéma na-

tional3 : un résultat remarquable qui souligne aussi l’une 

des particularités marquante de notre pays en comparai-

son mondiale.

2007 wurden in der Schweiz 815’339 Kinoeintritte für 

Schweizer Filme verkauft. Ein ansehnliches Resultat, 

wenn man bedenkt, dass im selben Jahr nur wenige 

neue Schweizer Filme herauskamen. Letzteres zeigt sich 

auch darin, dass bei den Top 10 der Schweizer Filme zwei 

Grosserfolge aus dem Jahr 2006 – Die Herbstzeitlosen und 

Vitus – an der Spitze lagen. Die neuen Produktionen 

hingegen konnten die Schwelle von 70’000 Eintritten 

nicht durchbrechen. Dafür erreichten Die Herbstzeitlosen 

im zweiten Spieljahr einen achtenswerten Erfolg im Ver-

gleich zum amerikanischen Animationsfilm Ratatouille, 

dem grossen Box Office-Gewinner 2007 (Abb. 4 zeigt die 

beiden Resultate im Verhältnis1).

Besonders erfolgreich waren 2007 die Dokumentar-

filme. Unser Land beweist einmal mehr, dass es hier eine 

starke Kultur vorweisen kann. Von den 10 erfolgreichsten  

Schweizer Kinofilmen waren die Hälfte Dokumentar-

filme2, und insgesamt deckt der Dokumentarfilm 28  % 

des Schweizer Marktanteils ab3. Ein stolzes Resultat, das 

eine der Schweizer Besonderheiten betont.

Pour l’année 2007, il est également réjouissant de con-

stater que la Suisse occupe la 4ème place dans le classe-

ment des films en fonction de leur origine, signe de 

l’intérêt des spectateurs pour notre cinéma national. Le 

rapport en pourcentages reste cependant assez modeste : 

les pays anglo-saxons occupent clairement les première et 

deuxième places avec près de 75 % des entrées4, la France 

étant en troisième place avec 9.15 %. En comparaison, 

les 5.38 % enregistrés par la Suisse apparaissent un peu 

maigres. Il est cependant intéressant de constater que les 

films produits par la Suisse et l’Allemagne atteignent des 

résultats proches5 et que – dans une logique de répartition 

plus linguistique que nationale – les deux pays enregis-

trent ensemble et à parts égales des chiffres semblables à 

ceux des films de langue française. 

Erfreulich ist auch, dass der Schweizer Film 2007 auf 

der Liste nach Herkunftsländern den 4. Rang belegt, was 

das Interesse des Publikums am Schweizer Kino unter- 

streicht. Der prozentuale Anteil ist allerdings bescheiden: 

Die angelsächsischen Länder liegen mit 75 % der Eintritte 

auf den ersten beiden Plätzen4, gefolgt von Frankreich mit 

9,15 %. Die 5,38 % der Schweiz erscheinen daneben etwas 

mager. Interessant ist hingegen festzustellen, dass die in 

der Schweiz produzierten Filme ähnliche Resultate wie 

die deutschen Filme erzielen5 und dass – betrachtet man 

die Situation nach sprachlichen statt nach nationalen 

Kriterien – diese zwei deutschsprachigen Länder zusam-

mengerechnet und bei je gleich hohem Anteil Zahlen ver-

zeichnen, die mit jenen des französischsprachigen Films 

vergleichbar sind.

  4  

Box Office 07
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www.ratatouille-themovie.ch

Ab 3. Oktober im Kino!

www.dieherbstzeitlosen.ch

BUENA VISTA INTERNATIONAL PRÄSENTIERT  STEPHANIE GLASER  ANNEMARIE DÜRINGER  HEIDI MARIA GLÖSSNER  MONICA GUBSER  HANSPETER MÜLLER-DROSSAART  
IN EINER  CATPICS COPRODUCTIONS PRODUKTION IN KOPRODUKTION MIT DEM  SCHWEIZER FERNSEHEN SF  REDAKTIONSLEITUNG  MADELEINE HIRSIGER REDAKTION  LILIAN RÄBER

CASTING  CORINNA GLAUS SZENENBILD  MONICA ROTTMEYER KOSTÜME  GRETA RODERER  KAMERA STÉPHANE KUTHY  TON  MARC VON STÜRLER SCHNITT  MICHAEL SCHAERER MUSIK  LUK ZIMMERMANN & STUBEMUSIG RECHSTEINER
DREHBUCH  SABINE POCHHAMMER  BETTINA OBERLI PRODUKTIONSLEITUNG XAVIER GRIN HERSTELLUNGSLEITUNG  OLIVIA OESCHGER  PRODUZENT  ALFI SINNIGER REGIE  BETTINA OBERLI

Die Fussnoten befinden sich auf der Seite 30 / Les notes se trouvent en page 30.
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Prix du cinéma suisse 07

MICHAEL NEUENSCHWANDER

SUSANNE-MARIE WRAGE

BETTINA STUCKY

LEONARDO NIGRO 

NACHBEBENNACHBEBEN
EIN FILM VON STINA WERENFELSEIN FILM VON STINA WERENFELS

EINE DSCHOINT VENTSCHR FILMPRODUKTION MIT
MICHAEL NEUENSCHWANDER   SUSANNE-MARIE WRAGE   BETTINA STUCKY   GEORG SCHAREGG   LEONARDO NIGRO   OLIVIA FRØLICH   MIKKI LEVY 

Regie STINA WERENFELS Drehbuch PETRA LÜSCHOW, STINA WERENFELS Kamera PIOTR JAXA Production Design NICOLAS IMHOF Schnitt ISABEL MEIER 
Komposition WINFRIED GRABE  Ton LUC YERSIN Mischung FLORIAN EIDENBENZ Kostüm MONIKA GOERNER-VOGT Maske BEA PETRI Produzenten KARIN KOCH & SAMIR 

Koproduktion mit SCHWEIZER FERNSEHEN / TELECLUB Unterstützt durch BUNDESAMT FÜR KULTUR / ZÜRCHER FILMSTIFTUNG / MIGROS KULTURPROZENT

EINE DSCHOINT VENTSCHR FILMPRODUKTION MIT
MICHAEL NEUENSCHWANDER   SUSANNE-MARIE WRAGE   BETTINA STUCKY   GEORG SCHAREGG   LEONARDO NIGRO   OLIVIA FRØLICH   MIKKI LEVY 

Regie STINA WERENFELS Drehbuch PETRA LÜSCHOW, STINA WERENFELS Kamera PIOTR JAXA Production Design NICOLAS IMHOF Schnitt ISABEL MEIER 
Komposition WINFRIED GRABE  Ton LUC YERSIN Mischung FLORIAN EIDENBENZ Kostüm MONIKA GOERNER-VOGT Maske BEA PETRI Produzenten KARIN KOCH & SAMIR 

Koproduktion mit SCHWEIZER FERNSEHEN / TELECLUB Unterstützt durch BUNDESAMT FÜR KULTUR / ZÜRCHER FILMSTIFTUNG / MIGROS KULTURPROZENT

WWW.NACHBEBEN.CH

!"#$%&'&'"()*+,--./010.22/--13421-5%6--,'78'-1

  VITUS von / de Fredi M. Murer   DAS FRÄULEIN von / de Andrea Štaka

  FEIERABEND von / de Alex. E. Kleinberger   WOLKENBRUCH von / de Simon Eltz   NACHBEBEN von / de Stina Werenfels

 von / de Jean-Stéphane Bron von / de Heidi Specogna

 von / de Denis Rabaglia

  Jean-Luc Bideau in / dans MON FRÈRE SE MARIE DAS KURZE LEBEN DES JOSÉ ANTONIO GUTIERREZ

  Natacha Koutchoumov in / dans PAS DE PANIQUE

BESTER 
SPIELFILM

MEILLEUR FILM 
DE FICTION

BESTES 
DREHBUCH
MEILLEUR 
SCÉNARIO

BESTE 
HAUPTROLLE

MEILLEUR RÔLE 
PRINCIPAL

BESTER 
KURZFILM
MEILLEUR 
COURT-

MÉTRAGE

BESTER 
TRICKFILM 

MEILLEUR FILM 
D’ANIMATION

BESTE 
NEBENROLLE

MEILLEUR RÔLE 
SECONDAIRE

SPEZIALPREIS 
DER JURY

PRIX SPÉCIAL DU 
JURY

BESTER 
DOKUMENTARFILM

MEILLEUR 
DOCUMENTAIRE
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UNTERSTÜTZUNG DES FILMVERLEIHS 
IN DER SCHWEIZ
SOUTENIR LA DISTRIBUTION EN SUISSE

En 2007, 2’046’535 CHF étaient versés par la Confédéra-

tion à 24 maisons de distribution différentes, soit à 35 % 

de l’ensemble des maisons de distribution officiellement 

répertoriées en Suisse. Si 9.8 % de ces subventions étaient 

destinées au soutien de la diversité de l’offre en général, 

le reste épaulait plus spécifiquement la distribution des 

films suisses en Suisse. 

La caractéristique du soutien à la distribution réside dans 

la diversité des types de subventions pouvant être sollici-

tées. Le classement des cinq maisons qui ont perçu plus 

de 100’000 CHF (ill.1) illustre bien ce fait, puisque toutes 

profitent des formes de soutien proposées de manières 

très variées, cela en fonction de leur programmation.  

Frenetic Film, Filmcoopi et Look Now – distributeurs de la 

plupart des films suisses qui sortent en salle, et ce dans 

toute la diversité de leurs genres – sont par exemple ac-

compagnés dans leur à travail à trois niveaux : par l’aide 

automatique (Succès Cinéma) et les avoirs qu’elle génère, 

par l’aide au démarrage1 et par le biais de l’aide sélective 

à la distribution.2 

2007 schüttete der Bund 24 verschiedenen Verleihfirmen 

– die 35 % der offiziell in der Schweiz registrierten Ver-

leihhäuser ausmachen – insgesamt 2’046’535 CHF aus. 

Mit 9,8 % dieser Subventionen wurde die Vielfalt des Ge-

samtangebots gefördert, mit dem Rest wurde spezifisch 

der Verleih von Schweizer Filmen in der Schweiz unter-

stützt.

Die Verleihförderung zeichnet sich durch eine Vielfalt an 

Subventionskategorien aus. Dies zeigt sich bei den Ver-

leihfirmen, denen Beträge über 100’000 CHF (Abb. 1) aus-

bezahlt wurden: Je nach Verleihprogramm kommen Sie 

in den Genuss ganz unterschiedlicher Unterstützungs-

formen. Frenetic Film, Filmcoopi und Look Now, die über 

sämtliche Genres hinweg die meisten Schweizer Kino-

filme verleihen, werden mit drei Instrumenten begleitet: 

der erfolgsabhängigen Förderung (Succès Cinéma), der 

Startförderung1 und der selektiven Verleihförderung.2

Maison spécialisée dans la distribution des films venant 

d’Asie, d’Afrique et d’Amérique latine, Trigon-Film profite, 

pour sa part, en première ligne de l’aide additionnelle à la 

diversité de l’offre.3 La 4ème place du classement revient 

au distributeur The Walt Disney Studios grâce aux boni-

fications générées par Succès Cinéma. Depuis quelques 

années, cette entreprise internationale s’intéresse en effet 

à la distribution, en Suisse, des films suisses s’adressant à 

un large public. 

Le marché du film suisse s’est élargi ces dernières an-

nées de la distribution classique en salle à celle – dans un 

deuxième temps d’exploitation – sous forme de DVD. Il est  

devenu toujours plus commun de voir des films suisses en 

magasins. Jusqu’à aujourd’hui, la croissance de ce nou-

veau marché n’a cependant jamais pu être étudiée par 

faute de manque de données pertinentes. Une enquête 

menée par la Confédération devrait permettre de mieux 

connaître ce marché dès l’année prochaine.

Das auf den Verleih von asiatischen, afrikanischen und 

lateinamerikanischen Filmen spezialisierte Haus Trigon-

Film profitiert in erster Linie von der Förderung der Ange-

botsvielfalt3. An vierter Stelle folgt der Verleih The Walt 

Disney Studios dank den durch Succès Cinéma generier- 

ten Gutschriften. Seit einigen Jahren interessiert sich das 

internationale Unternehmen für den Verleih von Schwei-

zer Filmen in der Schweiz mit Ausrichtung auf ein breites 

Publikum.

In den letzten Jahren hat sich der Markt des Schweizer 

Films vom Kinoverleih auf den DVD-Vertrieb ausge-

weitet, um Filme auch in einer zweiten Phase nutzen zu 

können. Mehr und mehr sind Schweizer Filme nun auch 

in den Läden erhältlich. Wegen unzureichender Daten 

konnte das Wachstum dieses neuen Markts aber bisher 

nicht genauer analysiert werden. Eine Untersuchung 

durch den Bund sollte ab nächstem Jahr ermöglichen, 

diesen Markt besser zu verstehen.

Förderung der Filmdistribution 07

Startförderung	/	Aide	au	démarrage

Succès	cinéma

Selektive	Förderung	/	Aide	sélective

Förderung	der	Angebotsvielfalt	/	Aide	additionnelle

  1 Ranking der Verleihe / Classement des maisons de distribution
Die Fussnoten befinden sich auf der Seite 30 / Les notes se trouvent en page 30.
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Genève

Lausanne

Sion

Fribourg

Neuchâtel

Bern

Delémont

Basel

Liestal

Aarau

Luzern

Zürich

Frauenfeld

Zug

Schwyz

Sarnen

Chur

St. Gallen

Herisau

Solothurn

Martigny

Zermatt

Thun

Biel

Olten

Baden

Winterthur

Lugano

Davos

Schaffhausen

Lenk

Thusis

Wohlen

Brugg

Männedorf

Heiden

Meiringen

Freienstein

Wattwil
Rapperswil

Ennetbaden

Uster

Vevey

La Chaux-de-Fonds

Heerbrugg
Wil

Pontresina

Landquart

Wetzikon

Spiez

Uzwil

Tramelan

Aubonne

Visp

Locarno

Ins

Chexbres

Weinfelden

Pfäffikon

Murten

Hofstetten
Frick

Ste-Croix

Stein am Rhein

Bex

Zuchwil Zofingen

Cossonay

Langnau

Bévilard
Uznach

Bülach

Schöftland

Muri

Grenchen

Laupen

Sumiswald

La Neuveville

Mendrisio

Oftringen

Kloten

Le Noirmont

Porrentruy

Einsiedeln

Giubiasco

Dietikon

Lyss

Couvet

Moutier

Adelboden

Les Breuleux

Dietlikon

Wädenswil

Signau

Épalinges

Herzogenbuchsee

Échallens

MuotathalBuochs

Encouragement à la distribution 07

KINOSÄLE IN DER SCHWEIZ
LES SALLES DE CINÉMA EN SUISSE

Avec sa programmation de 43 films suisses sur l’ensemble 

de l’année 2007, le cinéma de Lenk (Oberland bernois) 

représente l’exception qui confirme la règle  : les films 

suisses sont avant tout montrés dans les grandes villes 

(ill.2), à savoir Zurich, Berne, Bâle, Winterthour et, pour 

la Suisse romande, Genève et Lausanne. Cette tendance 

s’explique très bien à travers le cas même du cinéma de 

Lenk, qui – en dépit de son importante programmation de 

films suisses – n’a pas atteint le 7% des entrées enregistrées 

à Winterthour pour le même nombre de films. En dehors 

des centres urbains, il est en effet difficile de rentabiliser 

une programmation diversifiée comportant, entre autres, 

des films suisses. Depuis une année, la Confédération of-

fre aux petites salles et cinémas de campagne un soutien 

à la diversité de programmation.

De manière générale, les films suisses sont plus montrés 

en Suisse alémanique que dans la Suisse latine. Cela se 

reflète au niveau des villes : Genève – dont le box office 

« tous pays confondus » représente plus de la moitié de ce-

lui de Zurich – n’enregistre pour les films suisses que près 

de 32 % du nombre d’entrées réalisé à Zurich. La Suisse 

italienne comptabilise, au total, moins d’entrées pour les 

films suisses que la seule ville de Baden. Cette tendance 

s’explique entre autre par le fait que la production ciné-

matographique suisse reste majoritairement de langue 

alémanique. L’exportation dans une deuxième région 

linguistique représente un pas supplémentaire qui n’est 

pas toujours opéré, ou seulement avec un certain déca-

lage temporel. 

Die Ausnahme bestätigt die Regel: 2007 hatte das Kino 

von Lenk im Berner Oberland 43 Schweizer Filme auf 

dem Programm! Sonst werden Schweizer Filme aber vor 

allem in den grossen Städten gezeigt (Abb.2): in Zürich, 

Bern, Basel und Winterthur und in der Westschweiz in 

Genf und in Lausanne. Besonders offensichtlich ist dies 

im Fall von Lenk, das trotz seinem beachtlichen Ange-

bot an Schweizer Filmen nicht einmal 7 % der Eintritts- 

zahlen von Winterthur erreichte, das ebenso viele Filme 

zeigte. Ausserhalb der urbanen Zentren ist es schwie-

rig, ein breit gefächertes Programm unter anderem mit  

Schweizer Filmen gewinnbringend zu betreiben. Seit 

einem Jahr unterstützt der Bund die Angebotsvielfalt 

kleiner Kinos, unter anderem auf dem Land.

Im Allgemeinen werden in der Deutschschweiz mehr 

Schweizer Filme als in der lateinischen Schweiz vorge-

führt. Dies zeigt sich auch hier bei den Städten: Für Filme 

aus sämtlichen Herkunftsländern wurden in Genf gut 

halb so viele Kinoeintritte wie in Zürich verkauft. Ver-

gleicht man hingegen die Eintrittszahlen für Schweizer 

Filme, so erreicht Genf nur knapp ein Drittel der Zahlen 

aus Zürich. Die italienischsprachige Schweiz verzeichnet 

für Schweizer Filme weniger Eintritte als die Stadt Baden. 

Dies erklärt sich hauptsächlich damit, dass die Schweizer 

Filmproduktion mehrheitlich deutschsprachig ist. Die 

Ausweitung auf eine weitere Sprachregion stellt einen 

zusätzlichen Schritt dar, der nicht immer – oder nur in 

einem gewissen Zeitabstand – erfolgt.

Kinos, die Schweizer Filme vorführen, können ihre dank 

der erfolgsabhängigen Förderung generierten Unterstüt-

zungsgelder direkt in die Infrastruktur investieren. In  

naher Zukunft wird sich jedoch die Frage nach einem 

Übergang zur digitalen Projektion stellen. Der Bund hat 

eine aus Kinobetreibern und Verleihern zusammenge-

setzte Arbeitsgruppe ins Leben gerufen, um die Folgen 

der bevorstehenden Änderungen zu diskutieren und 

mögliche Szenarien zu überprüfen.

L’aide automatique perçue par les salles de cinéma qui 

projètent des films suisses est directement reversée à ces 

cinémas, qui investissent leurs bonifications dans leurs 

structures internes. Dans un futur proche, la question du 

passage à la projection digitale se posera cependant. La 

Confédération a mis sur pied un groupe de travail com-

posé d’exploitants et de distributeurs pour discuter les im-

plications de ces changements futurs et passer en revue 

les éventuels scénarios possibles. 

   2 Anzahl der vorgeführten Schweizer Filme pro Ort / Nombre de films suisses projetés par lieu
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SCHWEIZER FILME IM AUSLAND
LES FILMS SUISSES À L’ÉTRANGER

Le film suisse typiquement sélectionné dans un festival 

étranger en 2007 était un court-métrage d’animation 

produit la même année ou la précédente. 3 des 6 films 

qui ont comptabilisé le plus de sélections appartiennent 

en effet à ce genre (ill.3)1, les 3 autres regroupent 2 courts-

métrages et un long-métrage de fiction (ill.4). Avec un to-

tal de 9 sélections suisses, le festival de courts-métrages de 

Clermont-Ferrand est – à ex aequo avec les Hofer Filmtage 

– celui qui s’est intéressé le plus aux productions suisses, 

directement suivi par le festival de films d’animations 

d’Annecy.

Il s’agit pourtant de relativiser ces observations. De par 

sa durée réduite, le court-métrage implique en effet sou-

vent une programmation qui regroupe plusieurs titres, 

ce qui influence évidemment le nombre effectif de sélec-

tions dans le genre. Les résultats généraux offrent ainsi 

un meilleur aperçu de la diversité des sélections suisses 

à l’étranger  : 54% sont des courts-métrages – fiction et 

animation confondus –, contre 26% de long-métrages de 

fiction et 20% de documentaires. Bien que présents avant 

tout en Europe, les films suisses ont été présents en fes-

tivals sur chacun des cinq continents. Si l’international 

s’intéresse clairement au cinéma suisse d’animation, cela 

ne l’empêche donc pas d’ouvrir les yeux sur l’ensemble de 

la production suisse. 

Les films suisses tracent, à l’international, de beaux par-

cours en festivals. Les salles à l’étranger restent par con-

tre toujours difficiles à atteindre. Pour la première fois en 

2007, la Confédération a fait face au problème en offrant 

un soutien sélectif à la distribution des films suisses à 

l’étranger. 

Der durchschnittliche, 2007 für ein ausländisches Fes-

tival nominierte Schweizer Film ist ein im selben Jahr 

oder im Vorjahr produzierter Animations-Kurzfilm. Die 

Hälfte der 6 meistnominierten Filme gehört in diese 

Kategorie (Abb.3) 1, bei den drei anderen handelt es sich 

um 2 Kurzspielfilme und einen Langspielfilm (Abb.4).  

Mit insgesamt 9 Schweizer Nominierungen zeigte das 

Kurzfilmfestival von Clermont-Ferrand – ex aequo mit 

den Hofer Filmtagen – das grösste Interesse an Schweizer 

Produktionen, dicht gefolgt vom Animationsfilm-Festi-

val in Annecy.

Diese Angaben müssen allerdings noch etwas genauer 

betrachtet werden. Wegen ihrer beschränkten Dauer 

werden Kurzfilme oft in Blöcken von mehreren Filmen 

gezeigt, was die Zahl der nominierten Beiträge erhöht. 

So geben denn die allgemeinen Resultate ein genaueres  

Abbild der Vielfalt der Schweizer Nominationen im 

Ausland: 54  % Kurzfilme (Spiel- und Animationsfilme 

zusammen) gegenüber 26 % Langspielfilmen und 20 % 

Dokumentarfilmen. Obschon sie mehrheitlich in Europa 

präsent waren, wurden Schweizer Filme auf allen fünf 

Kontinenten gezeigt. Das Ausland interessiert sich also 

eindeutig für den Schweizer Animationsfilm, was es aber 

nicht daran hindert, auch ein Augenmerk auf die anderen 

Schweizer Produktionen zu werfen.

Während der Schweizer Film an internationalen Festi-

vals eine gute Figur macht, findet er zu ausländischen 

Kinosälen nur schwer Zugang. Seit 2007 hat der Bund 

Massnahmen dagegen ergriffen und eine selektive 

Förderung für den Verleih von Schweizer Filmen im Aus-

land angeboten. 

Avec un nombre encore restreint de demandes, cette offre 

a été plutôt bien exploitée, notamment par les distribu-

teurs allemands qui ont récoltés près de 47% des soutiens 

pour la distribution de 6 films différents. Le reste de la 

somme a été répartie entre différents pays  : 12% à la 

France (3 films), 8% à l’Espagne (1 film), 6% à la Grèce (1 

film) et 3% à l’Angleterre (1 film). Toujours en Europe, les 

pays d’Ex-Yougoslavie (10% des soutiens) ont déposés des 

demandes pour plusieurs pays de la région. 3 films – dont 

2 pour le Japon – ont en outre été soutenus sur d’autres 

continents. 

Deux remarques s’imposent encore. Sur les 17 demandes 

acceptées pour l’année 2007, 9 l’étaient pour un docu-

mentaire, signe de la renommée suisse dans le genre. Par-

mi les fictions, trois des demandes – dont deux sur d’autres 

continents – concernaient le film Vitus. 

Trotz einer noch beschränkten Zahl an Anträgen wurde 

das Angebot insgesamt gut genutzt. Deutsche Verleiher 

kamen in den Genuss von 47 % der verfügbaren Gelder 

für den Verleih von 6 Filmen, der restliche Betrag kam 

mehreren Ländern zugute: 12 % gingen an Frankreich (3 

Filme), 8 % an Spanien (1 Film), 6 % an Griechenland (1 

Film) und 3 % an England (1 Film). Verschiedene Länder 

aus dem ehemaligen Jugoslawien beantragten zusam-

men 10  % der Fördergelder, und Subventionen für 3 

Filme – davon 2 für Japan – wurden in andere Kontinente 

vergeben.

Noch zwei Bemerkungen: 9 von 17 Anträgen wurden 

2007 für Dokumentarfilme eingereicht, was das hohe 

Ansehen der Schweiz in diesem Bereich bestätigt. Bei 

den Spielfilmen gingen allein 3 Anfragen – davon 2 auf 

anderen Kontinenten – für den Film Vitus ein.

  3 JEU von / de Georges Schwizgebel (7 sélections)

  4 PAS DOUCE von / de Jeanne Waltz (6 sélections)

Förderung der Filmdistribution 07

Die Fussnoten befinden sich auf der Seite 30 / Pour les notes, voir en page 30.
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Culture cinématographique 07

FILMFESTIVALS
FESTIVALS DE CINÉMA

La finalité de la politique dans le domaine des festivals est 

l’existence de manifestations de qualité, jouissant de pro-

grammations intéressantes, d’un certain rayonnement 

en Suisse et à l’étranger et d’une capacité à fonctionner 

comme plateforme d’échange. 82% des financements 

ont ainsi été répartis entre les trois festivals suisses dits 

de « type A » (ill.1) afin de les soutenir dans leur travail 

de renom national et international. Les 18% restant per-

mettent de subventionner deux autres types de festivals. 

Dans la catégorie « un certain regard », cinq manifesta-

tions ont ainsi été reconnues comme porteuses d’avenir. 

Les plus petits festivals, souvent spécialisés dans un do-

maine précis, entrent dans la catégorie «  un nouveau 

regard  » et assurent une programmation de type plus 

pointu.

Ziele der Festivalpolitik sind qualitativ hochstehende 

Veranstaltungen mit interessanter Programmgestal-

tung, einer gewissen Ausstrahlung in der Schweiz und im 

Ausland sowie der Fähigkeit, als Austauschplattform zu 

wirken. 82 % der verfügbaren Mittel wurden den drei so-

genannten «A-Festivals» mit starker nationaler und inter-

nationaler Ausstrahlung zugesprochen (Abb.1). Mit den 

restlichen 18  % werden zwei weitere Festivalkategorien 

unterstützt: Die Kategorie «un certain regard» umfasst 

fünf besonders zukunftsträchtige Festivals. Für kleinere, 

oft auf ganz bestimmte Bereiche spezialisierte Anlässe 

gibt es schliesslich die Kategorie «un nouveau regard», 

die auch spezifischere Programme ermöglicht.

Dans le domaine de la culture cinématographique, les 

institutions soutenues par l’OFC – à savoir les festivals de 

films, les écoles de cinéma, la fondation de formation con-

tinue FOCAL, la cinémathèque suisse ou encore la fonda-

tion pour la promotion du cinéma suisse Swiss Films – sont 

couverts par des contrats de prestations d’une période de 

2 à 3 ans. Les mises au concours respectives permettent de 

définir périodiquement les grandes lignes politiques de la 

section dans le sous-domaine traité. 

La question qui a animé l’année 2007, c’est celle de la mise 

au concours des festivals de films. La politique dévelop-

pée dans le cadre de ce concours s’articule autour d’un 

axe prioritaire et de deux axes secondaires. À différents 

niveaux, ces axes accompagnent les festivals dans leur 

logique d’expansion – de la niche à la notoriété interna-

tionale. 

Im Bereich Filmkultur unterstützt das BAK mit 2- bis 

3-jährigen Leistungsvereinbarungen Institutionen wie 

Filmfestivals, Filmschulen, die Stiftung Weiterbildung 

Film und Audiovision FOCAL, das Schweizer Filmarchiv 

und die Stiftung zur Förderung des Schweizer Films Swiss 

Films. Dank regelmässigen Ausschreibungen kann der 

Bereich Filmkultur seine förderungspolitischen Grund-

sätze jeweils neu definieren.

Ein vieldiskutiertes Thema war 2007 die öffentliche Aus-

schreibung für die Unterstützung der Filmfestivals. Die 

im Rahmen dieser Ausschreibung ausgearbeitete Politik 

setzt auf eine Haupt- und zwei Nebenachsen, um die Fes-

tivals von der Nischeninstitution bis zum international 

bedeutenden Anlass ihrer Grösse und ihrem Potenzial 

entsprechend zu fördern.

   1 Unterstützte Festivals / Festivals soutenus
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Fussnoten / Notes

Page 8/9
1| 14’187’699 Eintritte pro Jahr auf 7’547’339 Einwohner. Quellen: Pro Cinema und Bundesamt für Statistik  •  14’187’699 entrées par an pour     
     une population de 7’547’339 habitants. Sources des chiffres : Pro Cinema et Office fédéral de la statistique
2| Die Sektion Film unterstützt zum Beispiel das Projekt Road Movie, ein mobiles Kino, das in den entlegensten Schweizer Gemeinden   
     Filme vorführt.  •  La section cinéma soutient par exemple le projet Road Movie, un cinéma itinérant qui projette des films dans les com- 
    munes les plus reculées de Suisse.
3| Marktanteile: 19,34 % für Action-Filme, 16,53 % für Dramen und 16,52 % für Komödien gegenüber 4,24 % für Dokumentarfilme  •  19.34 % 
     des parts de marché pour le film d’action, 16.53 % pour le drame et 16.52 % pour la comédie, contre 4.24 % pour le documentaire

Page 10/11
1| 219’996 gegenüber 741’719 Eintritten  •  219’996 contre 741’719 entrées 
2| Bruno Manser – Laki Penan, Das Erbe der Bergler, Dutti – der Riese, Zu Fuss nach Santiago de Compostela und Someone Beside You (5. bis 8. sowie  
     10. Platz)  •  Bruno Manser – Laki Penan, Das Erbe der Bergler, Dutti – der Riese, Zu Fuss nach Santiago de Compostela et Someone Beside You (5ème, 
     6ème, 7ème, 8ème et 10ème places)
3| 229’502 von insgesamt 815’339 Eintritten  •  229’502 entrées pour un total de 815’339
4| 63.44 % der Eintritte für Filme aus den USA und 11.75 % für Filme aus Grossbritannien  •  63.44 % pour les films provenenant des Etats-Unis  
     et 11.75 % pour ceux de Grande-Bretagne
5| 5.04 % der Eintritte für deutsche Filme (5. Platz)  •  5.04 % des entrées pour l’Allemagne, qui est en 5ème place

Page 14/15
1|  Die für die selektive Förderung eingereichten Antragsdossiers  werden – im Unterschied zur erfolgsabhängigen Förderung – von einer ex- 
       ternen Expertenkommission beurteilt, die der Sektion Empfehlungen gibt.  •  Dans ce qu’on appelle l’aide sélective – par opposition à l’aide 
   automatique –, les dossiers soumis à la section sont évalués par une commission externe d’experts qui émet des recommandations à 
     l’intention de la section.
2| 4’134’917 CHF verteilt auf 20 verschiedene Projekte (ohne Koproduktionen mit Minderheitsbeteiligung)  •  Soit 4’134’917 CHF répartis sur 
     20 projets différents, coproductions minoritaires non comprises.

Page 16/17
1|  Durch die erfolgsabhängige Förderung können die nach den Grundsätzen von Succès Cinéma erworbenen Gutschriften von den Film 
      schaffenden für die Entwicklung und Herstellung neuer Projekte aufgewendet werden.  •  À travers l’aide automatique, les avoirs amassés  
    selon les principes de Succès Cinéma peuvent être mobilisés par les professionnels pour le développement et la réalisation de nouveaux 
     projets. 
2| Eine Minimumgarantie ist ein Vorschuss für zukünftige Einnahmen durch die Nutzung eines Films und setzt den Erwerb der Nutzungs- 
     rechte dieses Films für einen im Vornherein geregelten Bereich voraus (Kinoverleih, Fernsehausstrahlung, DVD etc.).  •  Un minimum  
  garanti est une avance sur les recettes futures de l’exploitation d’un film et implique l’acquisition des droits d’exploitation 
     de ce même film dans le domaine convenu (distribution en salles, passage à l’antenne, DVD, etc.).

Page 20/21
1| In den meisten Koproduktionsabkommen ist eine Minimalbeteiligung von 20 % vereinbart.  •  Dans la plupart des accords de coproduction, 
     la part minimale est fixée à 20%.

Page 22/23
1| Davon 4 internationale Koproduktionen  •  4 d’entre eux étaient des coproductions internationales

Page 28/29
1| Die Startförderung ist ein Beitrag an die Kosten für Filmkopien und die Promotion von Schweizer Filmen in der Schweiz. Sie wird degres- 
     siv berechnet, das heisst sie ist umgekehrt proportional zu den Einnahmen, die ein Verleiher mit dem betreffenden Film erzielte. • L’aide au  
     démarrage est une contribution financière aux frais de copie et de promotion des films suisses en Suisse. Elle est calculée dégressivement, de 
     manière donc inversement proportionnelle aux gains enregistrés par la maison de distribution du film concerné. 
2| Diese Massnahme unterstützt spezifische Anträge und das Bestreben, einen Film in allen Sprachregionen der Schweiz herauszubringen. • 
     Cette aide soutient des demandes spécifiques et encourage l’effort de sortir un film dans toutes les régions linguistiques de Suisse.
3| Eine Form von erfolgsabhängiger Förderung, die den Verleih von nichteuropäischen sogenannten «Arthouse»-Filmen aufgrund der Anzahl  
 der verkauften Kinoeintritte belohnt. • L’aide additionnelle est une forme d’aide automatique qui récompense, en fonction 
     du nombre d’entrées en salle, la distribution de films dits « d’art et d’essai » d’origine extra-européenne.

Page 32/33
1| Quelle: Swiss Films • source des chiffres: Swiss Films



41

ANHANG
ANNEXE

05



43

PRODUKTION / PRODUCTION
ERFOLGSABHÄNGIGE	FILMFÖRDERUNG	/	AIDE	AUTOMATIQUE

Gesuchsteller
Auteur de la demande

Titel
Titre

Kategorie
Catégorie

Beitrag
Subvention

Bemerkungen
Remarque

Abrakadabra Films AG Das geheimnisvolle Buch Drehbuchentwicklung 628 

Amka Films Productions SA Laria Scénario 15'050 

Amka Films Productions SA Elsa Réalisation 84'036 

Antosiewicz Gabrielle Annagramm Projektentwicklung 10'000 

Artemis Films SA L'ombre de Nietsche Développement de projet 10'910 

Balzli & Fahrer GmbH Himmel und Hölle Projektentwicklung 19'265 

Blass Domenico Papa Moll Drehbuchentwicklung 11'000 

Brunschwiler Tobias Toggenburger Geschichten Herstellung 7'929 

CAB Productions S.A. Refractaire Réalisation 50'000 

CAB Productions S.A. Le Maître du temps Scénario 27'143 

Catpics Coproductiosn AG White Fever Drehbuchentwicklung 81'085 

Catpics Coproductiosn AG Die Hotelkönige Bucher – Durrer Drehbuchentwicklung 15'000 

C-Films AG Marcello Marcello Herstellung 150'000   Gesuch 2007

CINOV AG Filmproduktion Gespenster der Lagune Drehbuchentwicklung 25'000 

Climage Association La forteresse Projektentwicklung 12'544 

Climage Association Pays partagées Réalisation 1'271 

Condor Films AG Michelles Wüstenreise (ex. Hüllenlos) Projektentwicklung 8'000 

Condor Films AG Dällenbach Kari Drehbuchentwicklung 55'000 

Condor Films AG Am Abgrund Drehbuchentwicklung 12'488 

Container TV AG Wo es an Wasser mangelt, 
steht das Leben auf dem Spiel

Projektentwicklung 5'209 

Dschoint Ventschr Filmproduktion AG Verliebte Feinde Projektentwicklung 13'500 

Dschoint Ventschr Filmproduktion AG Superland Projektentwicklung 40'000 

Dschoint Ventschr Filmproduktion AG Secrets intimes Projektentwicklung 20'000 

Dschoint Ventschr Filmproduktion AG Räuberinnen Herstellung 90'000 

Dschoint Ventschr Filmproduktion AG Heart of Gold Herstellung 32'000 

Dschoint Ventschr Filmproduktion AG Gotteskrieger Herstellung 20'000 

Dschoint Ventschr Filmproduktion AG Family Business Drehbuchentwicklung 20'000 

Elevator Group AG Strahlenmeer Drehbuchentwicklung 47'840 

Fahrer Dieter Himmel und Hölle Projektentwicklung 11'429 

Fama Film AG Anna & Goliath Drehbuchentwicklung 2'202 

Fontana Film GmbH Fritz & Love Projektentwicklung 16'842 

Frédéric Gonseth Productions La Citadelle humanitaire Réalisation 4'726 

Frei Christian Space Tourists Herstellung 17'185 

Gachot Georges A Bossa De Caetano Veloso Projektentwicklung 16'370 

Gesuchsteller
Auteur de la demande

Titel
Titre

Kategorie
Catégorie

Beitrag
Subvention

Bemerkungen
Remarque

Gsell Brigitte Gäuerlen-Bödele-Flamenco-Steppe Projektentwicklung 6'000 

Hilber Niklaus Keine Spur Drehbuchentwicklung 15'000 

Hilber Niklaus Allein gegen die Seelenfänger Drehbuchentwicklung 5'762 

Hugofi lm Productions GmbH Pepperminta Herstellung 30'000 

Hugofi lm Productions GmbH Himmel und Hölle 
(ex. Nachts ist es kälter als draussen)

Drehbuchentwicklung 33'629 

Kasics Kaspar Nobody is like you Drehbuchentwicklung 15'000 

Knuchel Alfredo Sulla traccia degli scorpioni Herstellung 53'823 

Koch Ulrike One never knows 
(The Blessing of the Dakini)

Drehbuchentwicklung 405 

Kontraproduktion AG Tasaday Drehbuchentwicklung 20'000 

Küttel André Rider Jack Drehbuchentwicklung 9'782 

Lareida Men A night with Marc Sinner Drehbuchentwicklung 12'877 

Lea Produktion GmbH Leben auf dem Mars Projektentwicklung 14'000 

Liechti Peter Bericht einer Mumie Herstellung 17'837 

Lüscher This Rider Jack Drehbuchentwicklung 31'479 

Maat Film Endstation 14 – Block A Drehbuchentwicklung 12'217 

Maximage GmbH Bueb Drehbuchentwicklung 3'000 

Melgar Fernand La forteresse Développement de projet 8'363 

Mesch & Ugge AG O mein Papa Herstellung 23'595 

Neuenschwander Jürg Wo es an Wasser mangelt, 
steht das Leben auf dem Spiel

Projektentwicklung 6'806 

NVA21 Togo Développement de projet 6'342 

OKOFilm GmbH Mary's Ride Drehbuchentwicklung 10'000 

OKOFilm GmbH Mädchen Drehbuchentwicklung 32'500 

P.S. Productions Donnant, Donnant Scénario 7'000 

Reck Filmproduktion GmbH Sehnsucht des Herzens – 
Federica de Cesco

Herstellung 15'000 

Reck Filmproduktion GmbH Mir dem Bauch durch die Wand Herstellung 5'013 

Reck Filmproduktion GmbH Gäuerlen-Bödele-Flamenco-Steppe Projektentwicklung 3'000 

Rima Marco Hank Hoover Drehbuchentwicklung 15'750 

Rövekamp Jens-Peter Letzter Lebensabschnitt Projektentwicklung 14'089 

Saga productions Sàrl Money Money Développement de projet 33'000 

Schaffner Ulrich Die letzte Welle Projektentwicklung 878 

Studio GDS, Georges Schwizgebel Retouches Réalisation 2'249 

Swamp GmbH Letzter Film Projektentwicklung 10'000 

T & C Film AG Happy New Year (ex. Sweet Life) Herstellung 155'000 
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FILMFESTIVALS	/	FESTIVALS

Gesuchsteller
Auteur de la demande

Zweck
Motif

Beitrag
Subvention

Bemerkungen
Remarque

Black Movie, Genève Festival de Films des autres mondes 2008  12'500 1. Tranche

Cinéma Tout Ecran, Genève Organisation du Festival intern. du Film et de la Télévision 2007  180'000  

Festival international de Films de Fribourg Organisation du Festival intern. de Films Fribourg 2007  115'000 Solde

Festival international de Films de Fribourg Organisation du Festival intern. de Films Fribourg 2008  50'000 1. Tranche

Festival int. del fi lm, Locarno Organizzazione del Festival international del fi lm Locarno 2007  1'200'000 

Intern. Festival für Animationsfi lm Fantoche,
Baden

Durchführung Fantoche 2007  35'000 Solde

Kurzfi lmtage Winterthur Durchführung Kurzfi lmtage Winterthur 2007  70'000 

Neuchâtel international fantastic Film Festival Organisation du NIFFF 2007  50'000 

Neuchâtel international fantastic Film Festival Organisation du NIFFF 2008  37'500 1. Tranche

Solothurner Filmtage Durchführung Solothurner Filmtage 2008  265'000 1. Tranche

Visions du Réel, Nyon Organisation du Festival intern. de Cinéma Nyon 2007  165'000 Solde

Visions du Réel, Nyon Organisation du Festival intern. de Cinéma Nyon 2008  200'000 1. Tranche

TOTAL 	2'380'000	

FILM	UND	GESELLSCHAFT	/	FILM	ET	SOCIÉTÉ

Gesuchsteller
Auteur de la demande

Zweck
Motif

Beitrag
Subvention

Bemerkungen
Remarque

Castellinaria Organizzazione del edizione 2007  20'000 

La Lanterne Magique Frais d'exploitation saison 2006 / 2007  150'000  2. Tranche

La Lanterne Magique Frais d'exploitation saison 2007 / 2008  150'000 1. Tranche

TOTAL 	320'000	

FILMZEITSCHRIFTEN,	PUBLIKATIONEN	/	JOURNAUX,	PUBLICATIONS	DE	CINÉMA

Gesuchsteller
Auteur de la demande

Zweck
Motif

Beitrag
Subvention

Bemerkungen
Remarque

Ciné-Bulletin Betriebsbeitrag 2007  80'000 

Ciné-feuilles Frais exploitation 2007  15'000 

CINEMA Herausgabe Schweizer Filmjahrbuch "CINEMA" 2007  20'000 

Décadrages Frais exploitation 2007  15'000 

Filmbulletin - Kino in Augenhöhe Betriebsbeitrag 2007  160'000 

TOTAL 	290'000	

RESERVE,	SPEZIALFÄLLE	/	RÉSERVE,	CAS	SPÉCIAUX

Gesuchsteller
Auteur de la demande

Zweck
Motif

Beitrag
Subvention

Bemerkungen
Remarque

Association Cinématou Film et société: Exposition-atelier d'animation dans le cadre 
de la Journée du cinéma suisse

 20'000 

Association Films Plan-Fixes 30ème anniversaire de la collection des fi lms Plans-Fixes 
dans le cadre de "Visions du Réel"

 13'000 

Association Roadmovie Film et société Jeunesse: Tournée Roadmovie 2007  21'000 

Cinelibre Promotion du cinéma suisse au Tessin: Un po' di cinema svizzero  9'000 

Das Kollektiv für Audiovisuelle Werke GmbH, 
Zürich

Filmfestival Talent Screen 2007  10'000 

Das Kollektiv für Audiovisuelle Werke GmbH, 
Zürich

Promotion Nachwuchs FilmschauspielerInnen: Junge Talente 08  10'000 

Festival international de Films de Fribourg Plateforme de coproduction 2008  25'000 

GSFA 40 ans du Groupement Suisse du Film d'Animation  4'500 

Kurzfi lmtage Winterthur Promotion des Schweizer Film: Journée Swiss  528 

La Lanterne Magique Film et société: Développement du projet "Movie Move-une 
action ciblée public jeune"

 30'000 

Neuchâtel international fantastic Film Festival Promotion du cinéma suisse: journée suisse  904 

Schweizer Studiofi lm Verband, Zürich Angebotsvielfalt - Berechnung Ergebnisse 2006  5'000 

Swiss Films Réalisation d'un trophée pour le Prix du Cinéma Suisse  35'000 

Swiss Films Frais liés aux nominations du Prix du Cinéma Suisse  10'000 

Swiss Films Production du Trailer pour la Journée du cinéma suisse  10'000 

Verein art-tv.ch Promotion des Schweizer Films: 
Publikumsevent ART-TV Award Film 2007

 15'000 

TOTAL 	218'932	
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   UN PETIT COIN DE PARADIS von / de Jacqueline Veuve

AUS- UND WEITERBILDUNG / FORMATION ET FORMATION CONTINUE
AUSBIDLUNG	/	FORMATION

Gesuchsteller
Auteur de la demande

Zweck
Motif

Beitrag
Subvention

Bemerkungen
Remarques 

Haute école d’art et de design de Genève Contrat de prestations 2006 / 2007  60'000  2. Tr

Haute école d’art et de design de Genève Contrat de prestations 2007 / 2008  144'150 1. Tr

Haute école d’art et de design, Unité cinéma,
Lausanne

Contrat de prestations 2006 / 2007  50'000  2. Tr

Haute école d’art et de design, Unité cinéma,
Lausanne

Contrat de prestations 2007 / 2008  144'450 1. Tr

Hochschule Luzern Design & Kunst Leistungsvereinbarung 2006 / 2007  50'000  2. Tr

Hochschule Luzern Design & Kunst Contrat de prestations 2007 / 2008  115'250 1. Tr

Zürcher hochschule der Künste Leistungsvereinbarung 2006 / 2007  150'000  2. Tr

Zürcher hochschule der Künste Leistungsvereinbarung 2007 / 2008  190'250 1. Tr

TOTAL 	904'100	

WEITERBILDUNG	/	FORMATION	CONTINUE

Gesuchsteller
Auteur de la demande

Zweck
Motif

Beitrag
Subvention

Bemerkungen
Remarques 

Focal Contrat de prestations 2007  841'000  2. Tr

TOTAL 	841'000	

SCHWEIZER FILMARCHIV / CINEMATHEQUE SUISSE
CINÉMATHÈQUE

Gesuchsteller
Auteur de la demande

Zweck
Motif

Beitrag
Subvention

Bemerkungen
Remarques 

Cinémathèque Suisse Fraix d'exploitation 2006  2'273'400 

TOTAL 	2'273'400	
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   MARCELLO MARCELLO von / de Denis Rabaglia
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